
 

FACULTÉ DES ARTS ET DES SCIENCES 
DÉPARTEMENT DE LITTÉRATURES ET LANGUES DU MONDE 
 

 
 

Gabarit du cours 
_______________________________________________________________________________________ 

Sigle du cours : LCO2200  
Titre du cours : La lecture de près et en perspective (Modalités de l’analyse comparée) 
Trimestre : Hiver 2026  
Titulaire du cours : Sarah Rowley  
Coordonnées : sarah.rowley@umontreal.ca 
 
1. Objectifs et contenu du cours :  
 
Ce cours propose une initiation aux modalités de l’analyse comparée, avec un accent particulier sur la méthodologie 
de la microlecture. L’objectif est de doter les étudiant⋅e⋅s d’outils analytiques leur permettant de lire attentivement les 
textes littéraires, en mettant en lumière le rôle décisif des détails stylistiques, narratifs et symboliques. La microlecture 
sera toutefois mise en perspective avec d’autres approches, notamment la macrolecture ou distant reading, afin de 
cerner les débats autour des méthodes d’analyse. 
 
Chaque semaine articulera des lectures de fiction et des lectures théoriques. Les étudiant⋅e⋅s aborderont les œuvres 
littéraires à travers des approches critiques telles que la narratologie (Genette), le féminisme (Morris et Withers), la 
décolonialité (Mignolo), la théorie autochtone (Moreton-Robinson), et enfin, l’écocritique et le posthumanisme 
(Haraway). Ce dialogue entre textes et théories vise à former une compréhension nuancée des enjeux littéraires et 
méthodologiques. Elle enrichira la micro-lecture et la lecture en perspective d’une contextualisation dans la critique 
contemporaine. 
 
Au-delà de l’analyse des textes, le cours vise à développer une réflexion critique sur la lecture elle-même : comment 
lit-on un détail ? Comment la traduction transforme-t-elle un poème ? Comment une œuvre de fiction peut-elle donner 
voix au subalterne ou au non-humain ? La microlecture devient ainsi un outil pour lire le monde et interroger nos 
propres cadres de pensée. 
 
 

2. Liste (provisoire) des textes à l’étude :  
 
Fictions 
Akutagawa, Ryūnosuke. Rashōmon et autres contes. Trad. Armel Guerne, Gallimard, 1961. 
Baudelaire, Charles. Les fleurs du mal. Ligaran Éditions, 1982. (Extraits) 
Churchill, Caryl. Top Girls. Methuen, 1982. 
García Márquez, Gabriel. A Very Old Man with Enormous Wings : And the Sea of Lost Time. , Translated by Gregory 
Rabassa, Penguin Books, 1978.  
Kafka, Franz. Le Procès. Trad. Bernard Lortholary, Flammarion, 1989. 
Lu Xun. « Journal d’un fou. » Nouvelles choisies. Trad. Simon Leys, Gallimard, 1960. 
Poe, Edgar Allan. Le Corbeau : Une Œuvre, Trois Traductions, Quatre Poètes. Translated by Charles Baudelaire et al., 
Éditions Brandon, 2015. 
Powers, Richard. The Overstory. W. W. Norton, 2018. 
Tolstoï, Léon. « Master and Man. » Master and Man and Other Parables and Tales, translated by Louise Maude and 
Aylmer Maude, E. P. Dutton & Co., 1910. 
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Wright, Alexis. Carpentaria. Giramondo Publishing, 2006. (Extraits) 
 
 

3. Organisation du cours (facultatif) :  
 
Le cours alternera entre présentation magistrale et ateliers de microlecture et macrolecture en petit groupe. 
 
 
 
 
 

4. Modalités d’évaluation prévues :  
 

• Examen sur table : lecture de près d’un extrait — 15%  
• Présentation orale (10 min avec PowerPoint) — 15% 
• Analyse appliquée (2000 mots, sur une œuvre de fiction) — 25% 
• Essai final (essai critique 3000–3500 mots ) — 35% 
• Participation (présence, préparation, ateliers en classe) — 10% 
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